
Where is the 8th grade recognition ceremony held and on what date? ¿Dónde se
celebra la ceremonia de reconocimiento de 8º grado y en qué fecha?

The 8th grade recognition ceremony will be held on Tuesday June 21st at Mennen Arena.

La ceremonia de reconocimiento de octavo grado se llevará a cabo el martes 21 de junio en
Mennen Arena.

What time is the ceremony?  ¿A qué hora es la ceremonia?

6:30 pm

How many tickets is each student allotted? ¿Cuántos boletos se asignan a cada
estudiante?

Each student will be allowed 7 tickets.  Ticket distribution will begin the week before
graduation. A letter will be sent home with your 8th grader which will also tell you how to
return extra tickets and apply for additional tickets.

A cada estudiante se le permitirán 7 boletos. La distribución de boletos comenzará la
semana antes de la graduación. Se enviará una carta a casa con su hijo de 8.º grado que
también le indicará cómo devolver boletos adicionales y solicitar boletos adicionales.

Is there a charge for the tickets? ¿Las entradas cuestan dinero?

No, recognition ceremony tickets are free.

No, las entradas para la ceremonia de reconocimiento son gratuitas.

Are there reserved seats?   ¿Hay asientos reservados?

Handicapped seating is available by emailing Mrs. Amy Bozza at amy.bozza@msdk12.net.
All other seating is general admission.

Los asientos para discapacitados están disponibles enviando un correo electrónico a la Sra.
Amy Bozza a amy.bozza@msdk12.net. Todos los demás asientos son de admisión general.

What if my child will not be at the ceremony? ¿Qué pasa si mi hijo no estará en la
ceremonia?

Please notify amy.bozza@msdk12.net as soon as possible and we will make arrangements
for you to pick up your child’s diploma over the summer.

Notifique a amy.bozza@msdk12.net lo más pronto posible y haremos los arreglos
necesarios para que recoja el diploma de su hijo durante el verano.

mailto:amy.bozza@msdk12.net


What time should my 8th grader arrive at Mennen? ¿A qué hora debe llegar mi hijo de
8º grado a Mennen?

Starting at 5:15, but no later than 5:45

A partir de las 5:15, pero no más tarde de las 5:45

How long does the ceremony last? ¿Cuánto dura la ceremonia?

One hour

Una hora

Will my child be called up individually for his/her diploma? ¿Se llamará a mi hijo
individualmente para su diploma?

Yes, students are called up for their diplomas individually.

Sí, los alumnos son convocados para sus diplomas de forma individual.

Do the students practice for the recognition ceremony? ¿Los estudiantes practican
para la ceremonia de reconocimiento?

The students have practice by house on June 17th and we will have a special rehearsal at
Mennen on June 21st from 9 am to 11 am. Students will be bussed from FMS to Mennen and
back again before the end of the school day.

Los estudiantes tienen práctica con su “casa” de Frelinghuysen el 17 de junio y tendremos
un ensayo especial en Mennen el 21 de junio de 9 am a 11 am. Los estudiantes serán
transportados en autobús de FMS a Mennen y de regreso antes del final del día escolar.

How do the students receive their gowns? ¿Cómo reciben los estudiantes sus togas?

Gowns will be distributed at the recognition ceremony rehearsal on June 17th.  Students will
turn in their gowns as they leave Mennen after the actual ceremony.

Los vestidos se distribuirán en el ensayo de la ceremonia de reconocimiento el 17 de junio.
Los estudiantes entregarán sus togas cuando salgan de Mennen después de la ceremonia
real.

What time does graduation end? ¿A qué hora termina la graduación?

Graduation ends at 7:30 pm; leave about 30 minutes to get out of the parking lot if you are
making dinner reservations.



La graduación termina a las 7:30 pm; deje unos 30 minutos para salir del estacionamiento si
está haciendo reservas para cenar.


